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      В этом шумном и динамичном современном городе история тихонько затихает. Эти легендарные сокровища, как реальные, так и вымышленные, когда-то были потеряны в долгом потоке времени. Но теперь они здесь — в антикварном магазине под названием «Тупик».
Древнее зеркало соединяет две тысячи лет времени, переплетая судьбы мужчины и женщины из двух разных эпох.
Браслет, в котором каждый драгоценный камень может исполнить желание, позволяя найти потерянную вещь.
Одна-единственная благовонная палочка горит тысячу лет, осыпая воск на тысячу лет, в ожидании того, к кому она стремится.
Фарфоровая подушка может воплотить ваши сладкие сны в реальность, а может и кошмары.


  

  Глава первая: Тихая лавка и древнее зеркало.



  Глава первая: Тихая лавка и древнее зеркало.


  

    
      Хэ Ияо завороженно смотрела на круглое старинное зеркало в стеклянном шкафу перед собой, даже не смея моргнуть.
«Если вам интересно, можете взять его и посмотреть», — сказал владелец антикварного магазина с мягкой улыбкой, его тон был настолько доброжелательным, что вызывал приятные чувства.
Хэ Ияо несколько раз кивнула. Хотя она понимала, что, вероятно, не сможет позволить себе это древнее зеркало, ей все равно хотелось подержать его в руках и прикоснуться к нему.
Продавец открыл прилавок и достал бронзовое зеркало. «Это редкое бронзовое зеркало с изображением рыб, относящееся к династии Хань. На бронзовых зеркалах династии Хань часто изображались четыре мифических существа: дракон, тигр, феникс и птица. Это зеркало, с его красно-зеленой вышивкой, находится в отличном состоянии. Легенда гласит, что оно было любимым предметом Хо Цюбина, известного генерала династии Хань. Госпожа, у вас поистине тонкий вкус».
Хэ Ияо осторожно держала бронзовое зеркало, ее взгляд был прикован к четырем реалистичным карпам, слегка выпуклым на спине. Резьба была простой, но плавной, каждый из них имел уникальную форму, создавая впечатление, будто они плавают в воде. Зеркало было размером примерно с ее ладонь, тонкое и легкое — гораздо легче, чем она себе представляла. Хэ Ияо задумалась, не подделка ли это зеркало, но, перевернув его и увидев пятнистую поверхность, ее сомнения исчезли.
Некогда гладкая зеркальная поверхность теперь была покрыта царапинами, каждая из которых свидетельствовала о неумолимом течении времени. На зеркале едва различилось ее собственное размытое отражение, и Хэ Ияо, увидев эту размытую красоту, не решалась опустить руку.
По дороге на занятия к репетитору она случайно наткнулась на этот антикварный магазин. Название магазина, «Дурацкий магазин», показалось ей настолько странным, что сразу привлекло ее внимание.
Она с любопытством спросила хозяина, почему дом называется «Дом глупцов», и хозяин ответил:
— В «Тихой лавке» у каждого антикварного предмета своя история, хранящая свидетельства многих лет, но никто не слушает. Потому что они не могут говорить. Вот почему она называется «Тихая лавка».
Хотя магазин был обветшалым, а покупателей было мало, она знала, что если бы в нем были настоящие товары, цены были бы намного выше тех, которые могла бы себе позволить старшеклассница, вроде неё.
Но как только она повернулась, чтобы уйти, она обнаружила это старинное зеркало.
Она хотела этого, что ей оставалось делать? Она не хотела отпускать зеркало; его прохладное прикосновение было невероятно успокаивающим, словно оно коснулось нежного места в её сердце.
Внезапно в голове Хэ Ияо мелькнула абсурдная отговорка: «Босс, наш школьный кружок ставит спектакль, и нам нужно старинное зеркало. Не могли бы вы сдать его нам в аренду на месяц?» Она подумала, что делает это просто ради интереса, и через месяц ей, возможно, уже не понравится это грязное старинное зеркало.
Однако даже она сама почувствовала, что её просьба чрезмерна, и как раз когда она собиралась сказать ещё несколько слов, чтобы исправить ситуацию, неожиданно услышала, как молодой владелец антикварного магазина сказал: «Хорошо».
Хэ Ияо на мгновение опешила, а затем с волнением спросила, что ей нужно внести и сколько денег. Оказалось, что у нее запросили только студенческий билет для регистрации данных, и больше ничего не требовалось.
«Стоимость аренды — всего десять юаней», — небрежно заметил владелец антикварного магазина.
Так дёшево? Хэ Ияо немного пожалела об этом; ей следовало сразу спросить цену. Возможно, она слишком много думала; бронзовое зеркало явно было подделкой. Но она уже сказала, что хочет взять его в аренду, поэтому у неё не было другого выбора, кроме как смириться и расписаться в журнале. Она решила, что если антикварное зеркало ей понравится и через месяц, она обязательно вернётся и спросит, сколько оно стоит.
Молодой начальник взглянул на зарегистрированное имя, его прищуренные глаза сузились еще больше, и его тонкие пальцы обвели иероглиф «Яо» в регистрационной книге. Он двусмысленно произнес: «Ах, да, есть ещё кое-что.»
«Что?» — спросила Хэ Ияо, любуясь собой в зеркале, когда услышала его слова и машинально подняла глаза.
«Есть одна вещь, которую вам нужно запомнить: ни в коем случае нельзя протирать это бронзовое зеркало, ни в коем случае.»
Услышав это, Хэ Ияо смутно заметила странную улыбку на губах обычного на вид продавца, но не обратила на это внимания. В тот момент она была сосредоточена только на том, чтобы аккуратно завернуть бронзовое зеркало и положить его в сумку, спеша на занятие.
Вечером, закончив домашнее задание, Хэ Ияо включила настольную лампу, взяла в руку старинное зеркало и внимательно его осмотрела.
«Как же изысканно одевались женщины в древности?» — пробормотала Хэ Ияо себе под нос, глядя на размытое отражение в зеркале. Она взглянула на пятнистые царапины и подумала о том, чтобы протереть их смоченной спиртом тряпкой для компьютерных экранов, но в тот момент, когда её рука коснулась зеркала, ей внезапно вспомнился совет владельца антикварного магазина.
«Вы должны помнить одно: это бронзовое зеркало ни в коем случае нельзя протирать, абсолютно никогда.»
Хэ Ияо неохотно отложила спиртовые салфетки. Она догадалась, что бронзовое зеркало действительно подделка. Продавец боялся, что чем больше она будет его протирать, тем новее оно будет выглядеть. Ха-ха!
Когда она уже собиралась опустить зеркало, от одного мимолетного взгляда на него у неё замерло сердце.
Потому что она вдруг поняла, что размытая фигура в зеркале... похоже, не она.
По крайней мере, у неё не будет лишнего пучка на голове, и фигура не будет двигаться вместе с ней...
«Кто... кто ты?» — невольно спросила Хэ Ияо.
Ответа нет.
Она вздохнула с облегчением, потерла глаза и уже собиралась сдаться, посмеиваясь над собой за то, что ей мерещится, когда вдруг услышала слабый, неземной голос, доносящийся из тихой комнаты.
«Кто... кто ты?»
Звук был настолько тихим, что Хэ Ияо почти подумала, что ей это приснилось, но в следующую секунду она пристально уставилась в зеркало в своей руке.
«...Кто это?»
На этот раз звук был отчетливее; он определенно доносился изнутри зеркала.
При свете лампы царапины на пятнистой зеркальной поверхности стали более заметны, но на этот раз Хэ Ияо была уверена, что размытая фигура внутри — это не она.
«Кто ты?» — воскликнул от удивления человек в зеркале, который, очевидно, тоже её видел.
«Я никто… Меня зовут Хэ Ияо.» — Хэ Ияо тихо произнесла это на древнем языке, её лицо было испещрено черными морщинами. Она что, сошла с ума? Или это бронзовое зеркало не подделка, а призрак, запечатанный внутри?
«Я Хо Цюбин.»
На этот раз голос в зеркале ответил гораздо быстрее и чётче; это был явно мужской голос.
«Бах!» Зеркало выскользнуло из ее рук и с громким треском упало на стол.
«Сяо Яо! Ты еще не спишь? Уже 10:30! Разве у тебя завтра не занятия?» Мать Хэ Ияо постучала в дверь. Хэ Ияо быстро спрятала старинное зеркало в книгу и выключила свет.
Однако, лежа в постели, она ворочалась с боку на бок, гадая, не тысячелетний ли это призрак? Не застрял ли великий полководец Хо Цюйбин в древнем зеркале?
Хэ Ияо обнаружила, что как бы она ни возилась с бронзовым зеркалом в течение дня, оно никак не реагировало; изменения происходили только в 10 часов вечера.
«Вы Хо Цюйбин? Тот знаменитый генерал из династии Хань?»
«Генерал? Сейчас я капитан, но скоро стану генералом!»
«В книге написано, что вы генерал.»
Хэ Ияо листала книгу по истории династии Хань, которую специально взяла сегодня в библиотеке. Может, это призрак с таким же именем?
«Ха-ха! Не знаю, о какой книге ты говоришь. А ты? Как ты умерла? Почему ты в бронзовом зеркале, которое мне подарила твоя тетя?»
Слова в зеркале ужаснули Хэ Ияо. Она мертва? Когда она умерла?
Она тут же сильно ущипнула себя за щеку. Ой! Больно!
«Я жива и здорова! Я в школе! Я учусь!»
«Что? Тогда почему вы говорите, что я мертв? Со мной все в порядке! Езжу верхом! Стреляю из лука!»
Хэ Ияо была ошеломлена. Она не умерла, и он тоже не умер. Так... может ли это зеркало соединить два мира, находящихся вне времени и пространства?
«Эй! Раз уж ты говоришь, что ты не призрак женского пола, покажи мне, как ты выглядишь! Не бойся показать своё лицо только потому, что ты выглядишь мёртвой!»
Хэ Ияо давно забыла совет владельца антикварного магазина не протирать зеркало и, словно пробуя, начала осторожно протирать его.
С каждым движением зеркало становилось чуть ярче, пока руки у неё почти не заныли от усталости. Затем она услышала этот злобный голос в зеркале, насмешливо произнесший: «О! С растрепанными волосами, и всё ещё утверждаешь, что ты не призрак женского пола?»
«Дзинь!» Хэ Ияо, игнорируя зов тени, спрятала старинное зеркало в книгу и легла спать.
Она оставила всё как есть на целых три дня. Дополнительные занятия и домашние задания, заданные школьными учителями, не оставляли ей времени ни на что другое.
Лишь изредка пролистывая в последние несколько дней справочники, она вдруг обнаружила спрятанное внутри бронзовое зеркало. Она уже несколько дней не слышала, чтобы он использовал эти литературные местоимения «吾» и «汝», и вместо этого ей стало их не хватать.
Хэ Ияо поставила бронзовое зеркало рядом со справочником и уже собиралась приступить к домашнему заданию, когда увидела свои длинные волосы, ниспадающие на голову. Вспомнив слова Хо Цюбина, она просто собрала их в хвост и снова принялась за учебу.
В десять часов, как и ожидалось, из бронзового зеркала раздался насмешливый голос: «Давно не виделись! Прошел уже месяц, не так ли? А? Ты наконец-то причесала волосы? Разве призраки-женщины не должны прикасаться к своим собственным волосам?»
Грифель механического карандаша в руке Хэ Ияо щёлкнул с характерным щелчком.
«Призрак — ты! Подожди, что ты сказал? Месяц? Здесь прошло всего три дня!»
Она посмотрела на старинное зеркало и обнаружила, что оно стало чётче, чем прежде. Она смутно различала мерцающий свет свечи и силуэт человека по другую сторону зеркала.
«Эй, женщина, ты… протри зеркало ещё раз. Кажется, после того, как ты протёрла его в прошлый раз, я вижу немного лучше.» — Хо Цюбин передразнил Хэ Ияо и вернул словам «ты» и «я» их первоначальный вид. Хотя это звучало немного неловко, ему это показалось довольно оригинальным.
Хэ Ияо взглянула на свою законченную домашнюю работу и просто взяла со стола тряпку, чтобы начать вытирать.
«Ты сказал, что не видел меня целый месяц? Что случилось? Когда ты мог видеть меня раньше?»
«Всё началось в первый день шестого лунного месяца, затем был одиннадцатый день шестого лунного месяца, а сегодня одиннадцатый день седьмого лунного месяца. Я очень хорошо это помню. В первый день шестого лунного месяца я отправился на охоту в сад Шанлинь и сильно напился. Когда я вернулся, я увидел тебя в зеркале.»
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      Сильный, местами проливной дождь в пятницу, 7 мая 2010 года.
Су Ваньлуо прижала школьную сумку к груди и села на ступеньки площади, совершенно не обращая внимания на то, что промокла до нитки под дождем. Пешеходы спешили мимо с зонтиками, и время от времени кто-то бросал на нее странный взгляд.
Ей было все равно, она просто безучастно смотрела, как капли дождя ударяются о гладкие синие кирпичи, разбрызгивая воду в форме короны.
Холодный и пронизывающий дождь лил на неё, но она не пыталась укрыться. Ледяной дождь стекал по её волосам, по щекам, смешиваясь со слезами и стекая по шее.
Су Ваньлуо безучастно смотрела, как вода вздымается и исчезает, когда вдруг кто-то поднял перед ней зонт, защитив от падающего дождя.
«Уже так поздно, почему вы до сих пор не дома?» — раздался мягкий, приятный мужской голос.
Она подняла глаза и увидела мужчину в черном костюме от компании Tang, который держал в левой руке экологичную сумку, а в правой — большой черный зонт, и смотрел на нее с беспокойством.
Мужчина был молод, вероятно, ему было чуть больше двадцати. Он был обычным человеком, которого можно было забыть, бегло взглянув на него на улице, но на нем был костюм эпохи Тан, от которого невозможно было отвести взгляд — глубокий черный атлас, темный, как ночь, с несколькими темно-красными пуговицами спереди. На правом рукаве был вышит темно-красный дракон, его тело извивалось и спирально поднималось по рукаву, а пасть была обращена к воротнику. На первый взгляд, он выглядел как живое существо, словно в любой момент мог откусить ему шею. Эта жутковатая, но реалистичная вышивка придавала ему неописуемую ауру таинственности.
Су Ваньлуо хотела сказать ему, чтобы он не вмешивался, но не смогла сдержать эмоций и удрученно произнесла: «Я потеряла нечто очень важное…»
«Как жалко.» — с сожалением вздохнул молодой человек.
Су Ваньлуо надула губы и снова не смогла сдержать слез — она потеряла зонтик, который он ей одолжил.
Когда закончились занятия в школе, шел сильный дождь. Увидев ее затруднительное положение, сосед по парте любезно протянул ей зонтик. Она на мгновение опешила и уже собиралась с радостью побежать за ним, чтобы поблагодарить, когда увидела, как он делит зонтик с другой девочкой, болтая и смеясь, выходя из школы.
В тот момент казалось, что её мир рухнул.
Поэтому она просто пошла домой пешком, даже не воспользовавшись зонтом, и только на полпути обнаружила, что одолженный им зонт куда-то пропал в течение дня.
Потеря зонта была пустяком; больше всего её ранило осознание того, что она потеряла свое сердце.
Молодой человек не ушел сразу. Вместо этого он немного помедлил и спросил: «Вы действительно хотите это найти?»
Су Ваньлуо энергично закивала.
«Не хотите ли зайти и немного посидеть?» — тихо предложил молодой человек.
Су Ваньлуо была ошеломлена и снова подняла голову.
Мужчина был ничем не примечателен внешне, но когда он улыбался, луч солнца пробивался сквозь густые темные облака позади него, мгновенно рассеивая давнюю мрачность на небе и заставляя людей чувствовать себя лучше, даже не осознавая этого.
Словно загипнотизированный, Су Ваньлуо мягко кивнул.
Капли дождя постепенно стихли, мягко стуча по зонту и создавая чистый и приятный звук.
Су Ваньлуо вдруг пожалела об этом. Как она могла быть так очарована и согласиться пойти с незнакомцем? Нет, ей нужно было быстро придумать предлог, чтобы сбежать!
В этот момент молодой человек тихо произнес: «Мы прибыли.»
Су Ваньлуо подняла глаза и увидела небольшой магазинчик с очень простым, деревенским декором. Двери и окна были изысканно классического стиля, что несколько неуместно смотрелось между двумя современными ресторанами быстрого питания. Над дверью висела вывеска с двумя красивыми маленькими иероглифами, изображающими тюленей, и смутно различимыми были слова «Я Шэ».
«Тихий дом?» — Су Ваньлуо задавала себе множество вопросов.
«Это мой антикварный магазин. Каждый антикварный предмет здесь хранит множество историй, но они не могут говорить, поэтому никто не сможет услышать их секреты.»
Молодой владелец распахнул старую резную деревянную дверь. К удивлению Су Ваньлуо, в магазине никого не было, но он и не запер дверь.
«Не волнуйтесь, я никогда не запираю дверь, ни один вор не посмеет прийти сюда что-нибудь украсть.» — словно понимая её внутренний вопрос, молодой владелец, стоя в слегка затемненном магазине, медленно повернул голову и улыбнулся. — «Добро пожаловать в «Дом глупостей». [не спрашивайте..]
Улыбка молодого человека, сливающаяся с кромешной тьмой, показалась Су Ваньлуо невероятно зловещей.
Странный антикварный магазин, таинственный владелец.
Су Ваньлуо тяжело сглотнула, но вместо того, чтобы отступить, инстинктивно обняла свою школьную сумку и вошла внутрь.
«Тихая лавка» оказалась не такой маленькой, как казалось снаружи; скорее, она напоминала длинный, узкий, темный коридор, точная длина которого была неизвестна. Хозяин зажег два дворцовых фонаря у входа, и Су Ваньлуо, взглянув на них, чуть не подпрыгнула от испуга — эти два фонаря так напоминали фонарь дворца Чансинь из исторических книг!
Это подделка, верно?.. Это точно подделка...
Губы Су Ваньлуо дрогнули, и она настороженно произнесла: «Э-э… у меня нет денег. Если вы пытаетесь мне что-то продать, я не могу себе этого позволить!»
Услышав это, лавочник усмехнулся и сказал: «Я ничего вам не продаю, но у меня есть кое-что, что вам идеально подойдет. Если вам понравится, я вам это дам.»
Подарок? Какая выгодная сделка! Су Ваньлуо огляделась по сторонам, подумав: «Давайте сначала посмотрим, что он придумает, ничего страшного не случится…» Она села на стул из красного дерева рядом с собой, и через некоторое время лавочник вышел с коробкой.
Окутанный тусклым желтоватым светом, он медленно открыл шкатулку в руке, украшенную резьбой с изображением драконов. На ярко-желтой шелковой ткани лежал браслет, инкрустированный драгоценными камнями.
«Это, это слишком ценно!» — Су Ваньлуо резко вскочила, широко раскрыв глаза.
«Первой владелицей этого браслета была любимая наложница императора Цяньлуна династии Цин, а именно Благоухающая наложница, чья красота была настолько пленительной, что еще до того, как к ней кто-либо приближался, воздух наполнялся её ароматом».
Глаза Су Ваньлуо расширились еще больше, но лавочник остался невозмутимым и неторопливо произнес: «Говорят, что она изначально была женой Ходжи Джахана, вождя племени хуэй в Синьцзяне. Когда племя хуэй подняло восстание, Ходжа Джахан был казнен цинским двором, а генерал Чжао Хуэй захватил Сян Фэй живой и представил её императору Цяньлуну. Однако Сян Фэй была полна решимости умереть, а не смириться с потерей страны и семьи, и никогда не подчинилась Цяньлуну. Легенда гласит, что, чтобы угодить красавице, Цяньлун собрал семь драгоценных камней разных цветов, каждый из которых был наполнен духовной энергией, и тщательно изготовил для неё этот браслет».
Молодой владелец говорил медленно, его голос был мягким и приятным: «Эти семь драгоценных камней — опал, лазурит, топаз, лунный камень, перидот, гранат и обсидиан. Легенда гласит, что тот, кто носит этот браслет, сможет найти то, что потерял.»
«Семь? Там два пустых места, где раньше были драгоценные камни». Су Ваньлуо выразила некоторое сомнение.
«С каждой найденной вещью один из драгоценных камней исчезает. Первое, что хотела найти Сян Фэй, — это останки своего мужа, Хо Цзичжаня. А второе, что она хотела найти…» — лавочник сделал паузу, — «это был её родной город. Поэтому императрица-вдова предрекла ей смерть, и в конце концов она вернулась в свой родной город. Её желания исполнялись одно за другим, поэтому соответствующие опал и лазурит исчезли. Теперь осталось только пять драгоценных камней.»
Молодой лавочник поднял браслет, положил его на ладонь и протянул Су Ваньлуо со словами: «Ты ничего не потеряла? Примерь.»
Су Ваньлуо знала, что продавцы антиквариата обычно хорошо умеют рассказывать истории, но она никак не ожидала такого поворота.
Может ли браслет помочь найти потерянные вещи? Для маленького ребенка это сработает, но она уже не в том возрасте, чтобы верить в мифы.
Но... даже если это ложь, даже если в браслете не хватает двух драгоценных камней, нельзя отрицать его красоту. Каждый камень размером примерно с ногть большого пальца, а по краям вставлены крошечные фрагменты драгоценных камней в качестве украшений, которые всё ещё ярко сверкают в тусклом свете, словно обладая какой-то природной магией.
Ей ведь будет вполне нормально позаботиться об этом несколько дней, правда?
«Это действительно для меня?» — в последний раз уточнила Су Ваньлуо.
«Да.» — улыбнулся молодой владелец. — «Есть одна вещь, которую вы должны помнить: надев этот браслет, вы не сможете его снять, иначе вы снова потеряете то, что нашли.»
Су Ваньлуо кивнула и протянула левую руку. Продавец опустил голову, надел браслет на тонкое, белоснежное запястье девушки и аккуратно застегнул застежку.
Освежающая прохлада окутала её запястье.
Дождь за окном полностью прекратился, и небо пылает огненно-красным закатом.
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      Врач знал хозяина лавки два года, но не знал его имени, и хозяин не знал его имени. Бог знает, как антиквару удалось вытащить его из операционной, чтобы спасти собаку! Был ли у него мобильный телефон? И откуда он узнал его номер? Тогда он отображался в телефоне как "не в сети".
В этот момент собака, которую он недавно назвал «Апач», забежала в заднюю часть антикварного магазина, пока он не смотрел.
Продавец был полностью поглощен тем, как убирал браслет Благоухающей наложницы в шкаф, не проявляя никакой реакции. Доктор погнался за собакой и наткнулся на нефритовый экран.
Эта резная нефритовая ширма высотой с человека изображала садовую сцену. Резьба невероятно реалистична, мастерски использованы естественные цвета нефрита. По мере движения очертания горы и вода кажутся расположенными на разном расстоянии, а павильоны – словно обладают глубиной. Даже у вышитых фигур выразительные черты, передающие радость, гнев, печаль и счастье. Цветы, птицы, рыбы и насекомые также изображены очень живо, позволяя почти представить себе пение птиц среди цветов и шум выпрыгивающих из воды рыб.
Доктор был очарован, наблюдая, как нефрит переливается разными радужными цветами в зависимости от освещения, и ему даже захотелось дотронуться до него. «Гав-гав!» — раздался лай Апачи из-за ширмы. Доктор уже собирался позвать на помощь хозяина, но, обернувшись, увидел, что человек, стоявший перед прилавком, исчез.
Забудьте об этом, давайте сначала поймаем собаку. Если она испортит вещи внутри, ему точно не удастся за них расплатиться. По словам владельца, весь антиквариат здесь бесценен.
За нефритовой ширмой находился очень глубокий коридор, по обеим сторонам которого располагались небольшие комнаты. На них не было никаких вывесок, а приглушенное освещение делало его ещё более жутким и ужасающим.
В антикварном магазине, казалось, не было вообще никаких электроприборов; даже наружное освещение обеспечивали два фонаря из дворца Чансинь. Доктор достал телефон, чтобы осветить помещение, и, идя по коридору, тихо позвал Апач по имени. Дверь неподалеку была слегка приоткрыта, пропуская слабый свет. Доктор подошел и попытался открыть дверь.
Деревянная дверь со скрипом открылась. Сердце доктора замерло от гнетущей атмосферы, но он вздохнул с облегчением, увидев, что находится внутри.
Небольшая комната, всего несколько квадратных метров, была наполнена странным запахом, но внутри не было ничего, кроме зажженной красной свечи. Не увидев собаку, доктор решил продолжить поиски. Он обернулся и увидел хозяина, стоящего позади него и зловеще смотрящего на него из темноты.
«Вы меня до смерти напугали!» — доктору потребовалось некоторое время, чтобы прийти в себя. Он схватился за грудь, чувствуя, как сердце колотится со скоростью 120 ударов в минуту, что было огромной нагрузкой на его и без того нездоровое сердце. Бледное лицо босса в темноте выглядело еще бледнее. Он равнодушно взглянул на доктора и спросил: «Кто вас впустил?»
«Я ищу Апач.» — сказал доктор с застенчивой улыбкой.
Владелец магазина поднял бровь и сказал: «Эта собака? Она только что запрыгнула на мой прилавок и ест купленный вами завтрак.»
«Эта босячка!» — притворился рассерженным доктор, защищаясь. — «Я ничего не трогал! К тому же, в этой комнате ничего нет!»
Услышав это, выражение лица лавочника смягчилось, и он улыбнулся: «Все антиквариатные вещи хрупкие и, естественно, требуют сортировки и отдельного хранения. Некоторым нужно сухое место, некоторые — вдали от света, а некоторые — в изоляции от воздуха. Эта благовонная палочка при горении будет выделять тепло, свет и пыль, поэтому, конечно, её нельзя ставить в одну комнату с другим антиквариатом.»
Доктор с недоверием воскликнул: «Вы хотите сказать, что эта свеча — антиквариат? Я думал, она для освещения!»
Свеча была полностью красной, чуть больше фута в длину, и ничем не отличалась от обычной свечи. При ближайшем рассмотрении обнаружилось, что у основания свечи отсутствует кусочек.
Продавец кивнул и сказал: «Эта свеча сделана из масла глубоководных русалок и может гореть более тысячи лет. Она горит уже более семисот лет.»
Рот доктора принял форму буквы «О», он подумал: «Даже ребёнок в это не поверит!»
Владелец магазина взглянул на него, слегка улыбнулся и сказал: «Хотите узнать историю этой благовонной палочки?»
«Расскажите мне, я хочу знать.»
Доктор просто ждал рассказа, в любом случае, сегодня он не дежурил, так что не помешает послушать.
Пока дым от горящих благовоний и свечей медленно поднимался вверх, лавочник тихо произнес: «Эта история началась более семисот лет назад…»


  

  Глава четвёртая: Тихая лавка и жёлтая подушка из проса.



  Глава четвёртая: Тихая лавка и жёлтая подушка из проса.


  

    
      В последнее время доктор страдает от недосыпа.
Серьезно, потому что он пристрастился к онлайн-играм. Точнее, к играм в социальных сетях. Это те самые игры, которые сейчас очень популярны в интернете, вроде фермерства, купли-продажи с друзьями, войны за парковочные места… Такие социальные игры недавно захватили интернет, и тысячи людей подсели на них. Как законодатель моды, доктор, естественно, один из них.
Но, похоже, он немного переборщил со своей одержимостью. Доктор всегда был перфекционистом, всегда стремился делать все как можно лучше во всем, что делал.
Таким образом, он способен поставить будильник, чтобы встать посреди ночи и украсть овощи через интернет. В последнее время ему даже будильник не нужен; он просыпается автоматически, когда приходит время воровать овощи, а в тяжелых случаях не спит всю ночь.
Поэтому неудивительно, что он постоянно чувствует сонливость в рабочее время.
«Эй! Вставай, утреннее совещание закончилось!» — кто-то снова и снова постукивал доктора по голове стетоскопом, висящим у него на шее, явно получая от этого удовольствие.
Врач с трудом поднялся со стола, лениво зевнув. Перед ним стоял крепкий мужчина, его друг по колледжу; после окончания университета они оба оказались в одной больнице. Этот мужчина был на два дня старше его, его звали Чун, а при рождении — Ге. Врач в шутку называл его братом Чуном. Всякий раз, когда он громко кричал «Брат Чун» в больнице, это привлекало множество взглядов.
«Ты вчера работал в ночную смену? Почему ты выглядишь таким уставшим?» — с беспокойством спросил Чун Ге. — «Во время только что состоявшегося совещания директор посмотрел на тебя так, будто хотел бросить тебя на операционный стол и устроить тебе вскрытие!»
Доктор поправил растрепанные волосы и усмехнулся. «Это потому, что сегодня утром он проснулся и обнаружил, что я украл у него овощи, верно?»
Их директор был суровым мужчиной средних лет, и они часто шутили над ним наедине. Но никто не ожидал, что даже такой серьезный человек, как их директор, будет играть в онлайн-игры.
«Ты…» — Чун Гэ беспомощно покачал головой, желая сказать ему несколько слов, но затем почувствовал, что уже сказал все, что нужно было сказать за последние несколько дней, поэтому вздохнул и сказал: «Тебе нужно быть осторожным. Тебе нужно постоянно оставаться сосредоточенным, а не думать о том, чтобы украсть овощи во время операции!»
В глазах Чун Ге читалась тревога. Зная этого врача почти десять лет, он знал, что в последнее время его психическое состояние сильно изменилось.
Он знал причину; вероятно, это было связано с неожиданной операцией, проведенной в прошлом месяце. Из-за ошибки врача у пациента во время операции произошло сильное кровотечение.
Хотя пациент после оказания экстренной помощи выздоровел и был выписан неделю назад, состояние врача не улучшилось. Он даже начал играть в онлайн-игры, которые раньше презирал, что для него совершенно нехарактерно!
Чун Гэ хотел сказать еще несколько слов, чтобы убедить друга, но его слова вылились в вздох.
Доктор опустил голову и сухо усмехнулся. Он прекрасно понимал, о чём думают другие. Но как Чун Гэ мог понять его чувства? Тот, кто никогда не сталкивался с подобным, не имел права читать ему нотации. Хотя главный врач специально говорил с ним о неизбежности осложнений во время операции, для человека, требующего совершенства во всём, это было неизбежным пятном.
«Она снова здесь…» — Чун Гэ взглянул на женщину, стоявшую в коридоре, и беспомощно покачал головой. Доктор откинулся на спинку кресла, почесал растрепанные волосы и невольно нахмурился. Эта молодая женщина была той пациенткой, которую он чуть не убил во время той операции. Хотя её уже выписали, она знала, что операция прошла не совсем гладко, поэтому каждый день приходила в больницу на осмотры.
И, конечно же, он был ответственным. Осмотр был обычной процедурой, ничего сложного. Но каждый раз, когда он видел, как она на него смотрит, его охватывало чувство вины.
Наверное, она винит его, верно? Врач знал, что он в ужасном состоянии, но от учебы в медицинском вузе до нынешней стажировки он испытывал огромное давление. Никто не мог представить, какое психическое напряжение он испытывал; он был словно натянутая нить.
Она не порвалась, но утратило свою упругость. Он глубоко вздохнул, встал, выдавил из себя улыбку и подошел к ней.
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